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IHIPHUYACTHUE I U PARTICIPIUM PRASENTIS ACTIVI
KAK CYBPBbEKTHOE IIPE/IHKATUBHOE OIIPE/IEJIEHUHE
BTOTCKOH H JIATHHCKOH BEPCHAX EBAHT'EJIUS OT MAT®EA

Crarbsl OCBSIIEHA CONOCTABUTEILHOMY aHAJIM3Yy TOTCKOTO NMpUYacTHs | M JaTUHCKOTO NpUYacTus participium
preesentis activi B QyHKIIMU CyOBEKTHOTO MPETUKATHBHOTO ompereieHuss. HeoOXomuMocTs moapoOHOTO H3ydeHHS
0co0eHHOCTEH (PYyHKIIMOHUPOBAHUS CHHTAKCHIECKOH CHCTEMBI HHIOCBPOIICHCKHX SI36IKOB B MIX PAHHEM COCTOSTHHU
00yCJIOBIMBACT aKTyaJbHOCTh HACTOSIIIETO NCCIeHOBaHIsL. MopQonornieckue, CeMaHTHUECKHE U (DYHKIIMOHAITBHO-
CHHTAKCHUYCCKHE XapaKTePUCTUKH YKA3aHHBIX IIArOJIBHBIX (POPM PACCMATPHUBAIOTCSI HA MaTephalic KOHTEKCTYallb-
HBIX CITy4aeB yIOTPEOICHNs COOTBETCTBYIOIINX MPUYACTHI B TOTCKOH M TATHHCKOU Bepcusix EBanremus ot Mardest.
OTMedaeTcst 3HAUUTEIFHOE CXOJCTBO TOTCKOTO H JIATHHCKOTO MPUYACTHH Ha MopgoormdeckoM ypoBae. Corocras-
JICHWE aHAJIOTUYHBIX €BAHIEJIbCKAX KOHTEKCTOB Ha TOTCKOM M JIATUHCKOM SI3bIKaX BBISIBIISICT HICHTUYHOCTh CHHTAK-
CHYECKHX 3HaueHWi u GyHKuud obdenx ¢opm. U rorckoe mpuuactue I, u natuHcKoe participium preesentis activi
BBICTYIIAIOT B IPEUIOKEHUH B POJI ONPEIEICHHS WK 00CTOATEILCTBA, IPU 3TOM (POPMAJIBHO COINIACYSCh C MOJIe-
JKalllUM, U 00OHAPY>KUBAIOT CIOCOOHOCTh K YCTAHOBJIEHHIO BCEX BUJOB CHHTAKCHUECKOTO MOAYMHEHUS 110 OTHOILIE-
HUIO K 3aBUCHMBIM CJIOBaM B COCTaBE MPUYACTHON KOHCTPYKUMHU. CaM MPUYaCTHBIH 000pPOT MOKET UMETh BBICOKYIO
CTENCHb PACIIPOCTPAHCHHOCTH U PEan3yeT 3HAUCHUS COIyTCTBYIOIETO NCHCTBHS, 00pa3a MeHCTBUS, TEMITOPAIb-
HOCTH, TIPUYMHBI, IPU3HaKa cyObekTa. Y TOTCKOTro MpUYacTus | U JIaTUHCKOTO participium preesentis activi Takxke
00HAPYKHUBACTCSI OJIM30CTh JICKCUUCCKOW CEMAHTHKH B PACCMATPUBACMOM aTpHOy TUBHO-TIPEIMKATUBHOM (DYHKIIUH.
B cooTBeTCTBYOIIMX KOHTEKCTAX MPUIACTHS B 00eUX Bepcusix EBaHrenist 00pa3oBaHbI OT [IIaroJoB, COCTABIISIONINX
TPU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE IPYIIIBL: INIArojbl IBUKEHUS, TOBOPEHHS U YYBCTBEHHOIO BOCIIPUATUSA; TAKKE BbLJIE-
JICHBI TJIArOJIBl PA3HOOOPa3HOW CEMAHTHKH, HE BXOJIIME HA B OAHY U3 rpym. [Ipy BEICOKOH CTEIEHH COBIIAICHHS
CTPYKTYpPBI TIPEIIIOKCHUS B 00CHX BepcHsix EBaHTeNns B IATHHCKOM TEKCTE B KOKIOM TPETHEM CITydyae IPHYaCTHE
HE yrmoTpeOIsieTcs, YTO BEI3BAHO OCOOCHHOCTSIMU JIATHHCKOTO CHHTAKCHUCA.
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OnHOM M3 OTIMYUTENBHBIX YEPT TOTCKOIO
CHHTAKCHCa SIBJIETCS YaCTOTHOE HCIOJIb30BaHUE
npuvactus | B KadecTBe MpPEIMKATHBHOTO OIIpe-
JeNieHus MojuIekaniero. B atoi ponu npuuactue
COOTHOCHUTCS KaK C ICHCTBHEM, BHIPAKEHHBIM CKa-
3yeMbIM, TaK M C MOAJIEKAIINM, C KOTOPHIM OHO
COIVIacyeTcs B pOJie, YHCIIe U MAJEkKe TaK JKe, KaK
U TPEIUKaTUB CIOXKHOro ckazyemoro [1, c. 223].
B 10 xe Bpems momoOHoe siBIeHue HaOmogaeTcs
¥ B JATUHCKOM si3bIke. OTMeuaeTcs, 4To mpuda-
CTUsl 00aaloT JBOMCTBEHHON MPHPOIOW: OHHU
OJIMHAKOBO CBSI3aHbl U C IJIArOJIOM, U C Mpujiara-
TeNbHBIM [2, c. 62]. IIpeioxkenue ¢ npu4yacTHOU
KOHCTPYKIHEU MepeaeT ABE YaCTH OJHON KOMMY-
HUKAaTUBHOM cuTyanuu [3, ¢. 103].

Hannune aHajmoOrMYHBIX €BAHTENIBCKUX TEK-
CTOB, CO3/JaHHBIX MPUMEPHO B OJHO BpeMs Ha
TOTCKOM M JIATUHCKOM $SI3bIKaX, TaeT BO3MOKHOCTh
JUISL COIOCTaBUTENILHOTO PAaCCMOTPEHMs aTpuly-
TUBHO-TIPEIMKATUBHBIX MPUYACTUN B O0OOMX SI3bI-
Kax B IJ1aHe (PyHKIIMOHATILHOTO CHHTAKCHCA.

Lenp HACTOSIIETO MCCIEOBAHUS 3aKITIOYACT-
Csl B CONOCTABJICHUH CITy4yaeB YMoTpeOseHHs B CO-
OTBETCTBYIOIIMX CHHTAKCHYECKUX KOHTEKCTax TOT-
CKOro mpuyactus | W JaTtuHCKOTO participium
preesentis activi B pyHKIIMA CYyOBEKTHOTO TIpE/IH-
KaTUBHOTO OMPENEICHUs, BXOASAILIETO0 B TPYIILY
CKa3yeMoro. AKTyaJbHOCTh paOOoThl 0OyCIIOBIEHA
HNOTPEOHOCTHI0 MAaKCHMMAJIBHO TOJIHOTO OMHCAHMS
CTPYKTYpBl, CEMAaHTUKU U (PyHKIIMOHAJIBHBIX OCO-
OEHHOCTEH CHHTAaKCHCa TePMAHCKUX U POMAHCKHX
s3pIKOB. HOBHM3HA 3aKiIOYaeTcsi B pacCMOTPEHHUH
UCCIICTyEeMBIX IIaroibHBIX GOpM B (DYHKIINHU CyOb-
€KTHOTO MPEAMKATUBHOIO OIpE/eNICHUs B CpPaBHU-
TeNbHOM Kittoue. J[ist cOopa sS3bIKOBOro MaTepuaa
OBUT WCIIONIF30BaH METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH. B
Ka)KIOM CITy4ae MPOBONIICS CHHTAaKCHYECKUI aHa-
3. OCHOBHBIM B XOJIE€ UCCIIEIOBAaHUSI KOHTEKCTOB
Bepcuil EBaHrenus BBICTYNHMI CPaBHUTEIBHO-CO-
MMOCTAaBUTENBHBI MeTOoN. Marepuamom MocCiy-

xun 100 cirydaeB wicnionb3oBaHus mpudactus |
B arpuOyTHBHO-NPEAUKATUBHON (DyHKIUU B CO-
XpaHUBILENCSA YaCTH T'OTCKOTO TeKcTta EBaHrenus
or Mardes' ¥ COOTBETCTBYIOLIHE CHHTAKCHYE-
CKHE€ KOHTEKCTHI JJaTUHCKOoro EBanrenus B Byib-
rare (Biblia Vulgata)’>. B Tekcre crarbu mpume-
pBl  COIPOBOXKIAOTCS pycckuM CHHOAIBHBIM
MepeBOIOM® JTHOO CIEUUAbHO YTOYHSIOTCS TaM,
rae Tpedyercst OyKBaJIbHOCTh BOCHPOHM3BEACHUS
CTPYKTYPBHI.

TexcT rorckoro EBaHrenns npeacTasisieT Co-
00l mepeBoJ| ¢ TPeYecKoro OpUruHajia, BBINOJ-
HeHHbI enuckonoM Bynedumnoi (ok. 311-383)
Y TPYIIOW TOTCKUX TEPEBOJYUKOB B MOCIICIHHE
necsatunetusa [V Beka. JIaTHHCKHIT €BaHTENbCKUN
TEKCT, B CBOIO OY€pellb, SABISIETCS OTPEIAKTHPO-
BaHHBIM BapHAHTOM CTApOJIATUHCKOTO IEpeBOoAa
C TPEUYECKOTO C TPUBJICYCHUEM <IyYIIUX Tpede-
CKUX pyKomucei», coz3nanHbiM CBateiM Meponu-
Mom (342-419/420) B 382-384 romax [4, p. 33].
Takum oOpas3om, cpaBHMBaeMble Bepcun EBanre-
JIUSl CO3/aBAJIMCh HA OCHOBE I'PEYECKUX OpPUTMHA-
JIOB MPAKTHYECKH OJHOBPEMEHHO, YTO MO3BOJISET
MpeanogaraTh 3HaYUTEIbHYIO CTENEeHb CXOJCTBA
CHUHTAKCHUYECKOTO OOPMIIEHUSI 00OUX TEKCTOB.

Paccmorpenne 100 ciydaeB ymoTpeOieHus
CyOBEKTHOTO aTpuOyTUBHO-TIPEIUKATUBHOIO TIPU-
yacTus | B TOTCKOM TEKCTE U COOTHOCUMBIX C HUMU
KOHTEKCTOB B JaTuHCKOM EBanrenmm ot Mardes
MOKa3bIBAET, UTO B 68 KOHTEKCTaX FOTCKOMY IpH-
yacTuio | COOTBETCTBYET JIATUHCKOE participium
preesentis activi, T. €. B 000MX s3bIKax HaOJona-
€TCs HCIIONb30BaHUe aHAJIOTHYHBIX popM. BmecTte
¢ TeM B 32 cilydasix B JJATUHCKOM TEKCTE MPUMEHE-
HBI IPyTHE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHUE CPECTBA.

Bonbimas momnst coBnageHmii 0ObSICHICTCS HAJH-
YyeM y TOTCKOTO M JIATUHCKOTO TpHUYacTHii Habopa
CXOXKHX SI3bIKOBBIX XapaKTEPHCTUK, KOTOpbIE JOITY-
CTHMO PacTIpe/IeIIUTh IO TPEM TPyTIIam: a) Mopgorio-
THYEeCKue; 0) CAHTAaKCHUECKUE; B) CEMAaHTHUCCKHE.

IStreitberg W. Die Gotische Bibel. Heidelberg, 1908. 796 p.

’Evangelium secundum Mattheeum. URL: http://www.vatican.va/archive/bible/nova vulgata/documents/nova-
vulgata nt evang-matthaeum_It.html (nara odpamenwust: 10.06.2018).

‘bubnus onnaiid. Cearoe Epanrenue or Mardes. URL: https://www.bibleonline.ru/bible/rus/40/01/ (nara o6parie-

aust: 10.06.2018).
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CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOE TOXKJIECTBO paccMa-
TpUBaeMbIX (GOpM OBIJIO BO3MOXKHO Onaromgaps
THUTIOJIOTUYECKON ONMM30CcTH 000MX SI3BIKOB, IMPH-
HAJUICKABIINX K GICKTUBHOMY THUITY, 00bEIHHSIO-
HIEeMY JPEBHHE CHHTETUYECKUE NHI0EBPOIIEeHCKIE
s3bIKHA. ECTh MHEHHE, UTO IPUYacTHE B HHIOEBPO-
HEeMCKUX SI3bIKaX 00J1a/1aeT CaMOCTOATEIbHBIM Ya-
CTEPEYHbIM XapaKTEPOM, CIOKUBIIUMCS B PE3YIIb-
Tare JJIUTEIHLHOTO UCTOPUYECKOTO pPa3BUTHS [5,
c. 164]. B To ke Bpems IpuyacTue 0CO3HAETCA KaK
ruOpuaHas TIIAroJbHO-TIpUIaraTenbHas Qopma:
U KaK IJarojbHOE IMpuiiarareibHoOe, U Kak co0-
CTBEHHO IpuiiararensHoe [6, c. 135].

Cpenn  MOp(OJOTHYECKUX  XapaKTEPUCTHK
NpPUYACTHs, COBMAJAIONIMX B TOTCKOM M JIaTHH-
CKOM $I3bIKaX, CJIEYET OTMETHUTD:

1) oOpa3oBaHue MPUYACTUH OT OCHOB IJIaro-
JIOB MOCPEIACTBOM Cy(h(dHUKCAIIUU, HAITPHUMEp: TOT.
beit-a-nd-s — ot rnarona beitan (‘Kycarp’), rue
beit — xOpeHb, @ — OCHOBOOOPA3YIOIINIA TJIACHBIMH,
nd — cypdukc nmpuyactus, s — najieKHOE OKOHYA-
HHE HOMHMHATHBA MYX. P. €. 4. AHaJOTMYHO JIaT.
mord-e-n-s < mord-e-ns-s < mord-e-nt-s — OT T71a-
rosia mordere (‘kycars’), rae nt — cydukc npuua-
CTHSI, Pa3BUBIIUINCS U3 HHIOCBPOTICHCKON (POPMBI
*-(e/o)nt- [7, c. 262]. OcOOEHHOCTBIO JTATHHCKOTO
(dbopmMooOpazoBaHMs BEICTYIAIA PETPECCUBHAS ac-
cUMMIIIMA B cy(drkce 1 BbINaieHUE COITIACHOTO
[t] B HOMHHATHBE €7. 4. — B KOCBEHHBIX IaJekKax
U B HOMHUHATHBE MH. Y. COIIACHBIH COXpaHSUICS:
mord-e-nt-i (‘Kycaromemy’ — IaTUB €11. 4.), mord-
e-nt-es (‘Kycaromue’ — HOMAHATHB MH. 4.) U T. JI.;

2) HaMYMe rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil poaa,
YHCIIa U Ta/ieka, (OPMaNbHO BBIpaKaeMbIX (riek-
cueil. [Ipu 3TOM KOJIMUYECTBO 4YIEHOB Mapajgurma-
THUYECKOH OMNITO3UIIMK COBHAJNAIO B CIIydae pojaa
(3) v yucna (2) u paznUUaNOCh B clydae Majaexa,
T. K. pEBHET€pMaHCKas YeThIpEXMaiexkHast CUCTe-
Ma COOTHOCHWJIACh C IISITMIAJEKHOW CHCTEMOMN B
JaTeIHU. B TOTCKOM sA3BIKE MpuyacTue | mpenmy-
IIECTBEHHO CKIIOHSUIOCH 1O CJIA0OMy THITY TIPH-
JlaraTeabHoOro, a B JJATUHCKOM — MMEJIO MPU3HAKH
JIBYX TIApaJMTM: C OTHOW CTOPOHBI, OHO OBLIO IO-
NOOHO TpHIararelbHbIM 3-TO CKJIOHEHHS THIA
felix v ingens, ¢ npyroii — At HEero ObLTU XapaKTep-
Hbl OKOHYAHWS, CBOMCTBEHHBIC KOMIAPAaTHBHBIM
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¢bopmMam u mpuiIarateidbHbBIM TUMA Vetus, dives
u pauper [8, p. 2018].

B mutane cuHTakcuca Kak B TOTCKOM, TaK U J1a-
THHCKOM $I3bIKE aKTUBHOE MPUYACTHE BBICTYIAJIO
Kak coracyemas ¢ nomjexaumm ¢opma. OyHK-
[MOHAFHO TPUYACTHE WMENO CIEIYIOIINe OCO-
OeHHOCTH:

1) BBIMONHSIO UACHTUYHBIE (QYHKIIUU OTIpeie-
JIEHUSI U 00CTOSITENLCTBA, COTACYSICh C MOJIekKa-
IIMM B POJIE, YHCIIE U MaJIeKe:

TOT. gam sa sunus mans matjands jah
drigkands jah qipand: sai, manna afetja jah
afdrugkja, motarje frijonds jah frawaurhtaize;

nar. Venit Filius hominis manducans, et
bibens, et dicunt: Ecce homo vorax, et potator
vini, publicanorum et peccatorum amicus

(«ITpumen Coin YenoBedeckuii, ecT U MbET
(OYKB. e0sauquit i nbIOWUIL); M TOBOPAT: BOT YEJIO-
BEK, KOTOPBIH JIIOOUT €CTh U MUTh BUHO, IPYT MbI-
TapsiM M TpemHukam», 11:19), rae npuvactHsIii
000pOT OMHCHIBACT NMPU3HAK CYOBEKTa, a TAKKE:

TOT. gasailvands pan pos manageins infeinoda
in ize;

nar. Videns autem turbas, misertus est eis

(«Bunast (OykB. euoawguir) Tommsl Hapoaa, OH
cKaNMWICAd Haa HUMHY, 9:36), Te NpUYaCTHBINA
000pOT BBIMONHAET (YHKIHIO OOCTOSTENbCTBA
NIPUYHHBI/ BPEMEHH;

2) Oyay4u BeaylIMM KOMIIOHEHTOM CHHTAKCH-
YEeCKON TPYIIIbI, MOIJIO YCTaHABIMBATh BCE BU/IbI
MOTYMHUTEIBHON CBSA3H C 3aBUCUMBIMU CIIOBAMH,
HaIpuMep YIPaBISIIO aKKy3aTHBOM TIPSIMOTO J10-
TIOJTHEHUSI:

TOT. jah gasailvands lesus galaubein ize qap
du pamma uslipin: prafstei puk, barnilo!

nar. Et videns Jesus fidem illorum, dixit
paralytico: Confide fili

(«H, Buast (OyxB. sudswuit) lucyc Bepy ux,
CKazall pacciallieHHOMY: iep3ai, yano!», 9:2);

3) 6buT0  crTOCOOHO 00pPa30BHIBATH O0OOPOTHI
Pa3NUYHOM, B T. 4. BHICOKOH, CTETIEHH pacipoCcTpa-
HEHHOCTHU, HallpuMep:

TOT. jah bitauh lesus baurgs allos jah haimos
laisjands in gaqumpim ize, jah merjands
aiwaggeljon piudangardjos jah hailjands allos
sauhtins jah alla unhailja;
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nat. Et circuibat Jesus omnes civitates, et
castella, docens in synagogis eorum, et preedicans
Evangelium regni, et curans omnem languorem,
et omnem infirmitatem

(«" xomun Uucyc mo Bcem roponam u celne-
HUSIM, y4a B CHHArorax ux, npomnosenysi EBan-
reaue LlapcTBusi U ucuensiss BCAKY0 00/1€3Hb
U BCAKYI0 HeMouby, 9:35).

[Ipn paccMOTpeHHH CXOXKHX CEMaHTHUECKHX
XapaKTEPUCTUK TOTCKOTO U JIATHHCKOTO IPUYACTHH
B (pyHKIIMH CyOBEKTHOTO MPEIUKATHBHOIO OIIpe-
JICJICHUs CIIEAYET OTMETUTh, YTO B 000UX SI3bIKAX
MPUYACTHE C 3aBUCUMBIMU CIIOBAMH CITYXKUT ISt
0003HaYEHUS MMPU3HAKA, CONIPOBOXKIAOIIETO JTHOO
creuuUIMPYIONIEr0 Npolecc WIN JCHCTBHE,
Ha3bIBaeMbIe CKazyeMbIM. Bmecte ¢ Tem arpuly-
TUBHO-TIPEIMKAaTUBHOE TPUYACTHE TPEACTABISACT
coboii Hekoe momodue TpaHcHOPMUPOBAHHOTO
ckazyeMoro [9, c. 15]. OHO COOTHOCHUTCS HE TOJb-
KO CO CKa3yeMbIM, HO TaKXKe C MOJJICKAIINM, CO-
IJIacysCh C MOCIICIHUM B POIC, YHCIIE U MaJIeKe:

TOT. ip po skohsla bedun ina qipandans;

nat. Deemones autem rogabant eum, dicentes

(«m Geceyl mpocui ero, ropops (OykBs. roBopsi-
mue)», 8:31), Tae MpeIuKaTHBHBIE ONPEISICHNUS,
BBIPXKCHHBIC IPUYACTUIMU gipands u dicens, co-
IJIACOBAHBI C CYIIECTBUTEIBHBIMUA MYXK. P. skohsl
(‘6ec, 3mmoit nyx’*) u deemon (‘ nemow, 6ec’”) B pop-
ME HOMUHATHBA MH. 4.

BaxHO#1 4acThIO CEMaHTHKH NMPHYACTUS BbI-
CTYMAarOT €ro CHHTaKCUYeCKre 3HaYeHusl. ATpuoy-
TUBHO-TIPEIMKATUBHOE MPUYACTHE B O0OUX SI3bI-
Kax 0OHapyXMBaeT OJMHAKOBBIE CHHTAKCUYECKUE
3HAYCHUS:

1) 3HayeHHe MapaICIBHOCTH HA3bIBAEMOTO
JEHCTBUSI OCHOBHOMY IPOLIECCY, BBIPAKEHHOMY
CKa3yeMbIM:

TOT. ni maurnaip nu qipandans: va matjam;

nar. Nolite ergo solliciti esse, dicentes: Quid
manducabimus

(«HUtak He 3a00TBTECH M HE TOBOpUTE (OYKB.
ropopsimmue): “9gro HaMm ecth?”’», 6:31), T
NeiCTBUE, BBIPAKCHHOE NPUYACTHSAMH gipands

u dicens («roBOps»), COMPOBOXKIAET ITIABHOE JICH-
CTBHE, Ha3bIBaEMOE IIIaroiaMu maurnan u sollicere
(«3200TUTBCY);

2) 3HaueHne obpasa JIeHCTBHS:

roT. galukun pata hlaiw, faursigljandans
pana...;

naT. munierunt sepulchrum, signantes lapidem

(OykB. «yKpemwiu rpoOHHUILY, ONe4aTraB Ka-
MeHB», 26:72), TJe TPUIACTHBIH 000pPOT OTBEYAET
Ha BOMPOCHI Kax? Kakum oopazom?;

3) TemnopasibHOE 3HaUYeHue (sBJsieTCsl Haubo-
JIe€ YaCTO PEaTu3yeMbIM):

roT. bidjandansup~pan ni filuwaurdjaip;

nat. Orantes autem, nolite multum loqui

(<A Moasich, HE TOBOpHUTE IHIIHETO», 6:7),
TJe TEMITOpaJIbHOE 3HAYeHUe TpudacTust bidjands
(«MOJISIITUICSD» ) TTOKPETICHO SHKIUTUKOM up < uh
B CBSI3KE C COIO30M pan («kormay»). ATpuOyTUBHO-
MPEAUKATHBHOE TPUYACTHE TTIOMUMO OJHOBPEMEH-
HOCTH CIIOCOOHO BBIp@KaTh JEWUCTBHE, TpeIiie-
CTBYIOIIIEE OCHOBHOMY JICWCTBHIO BHICKA3bIBAHUSL:

roT. ip lesus aftra hropjands stibnai mikilai
aflailot ahman;

nar. Jesus autem iterum clamans voce magna,
emisit spiritum

(«HMucyc ke, onsaTe BO30NMUB TPOMKUM TOJIO-
COM, HUCITYCTHJI TyX», 27:50);

4) 3HaYyeHWEe TPUYMHBI, KOTOPOE YacTo Iepe-
IJIETAeTCs CO 3HAYCHUEM BPEMEHMU:

roT. gahausjands pan lesus sildaleikida;

nat. Audiens autem Jesus miratus est

(«Ycnpimas cue, Mucyc ynusumncs», 8:10);

5) onpenenuTeabHOe 3HaYCHUE:

TOT. gam raihtis lohannes nih matjands nih
drigkands;

nar. Venit enim Joannes neque manducans,
neque bibens

(«M160 mpumen MoaHH, HU eCcT, HU TNbETY,
11:18), rme TOTCKMe mTpHYacTHsi matjands,
drigkands w narunckue manducans, bibens ciy-
xKar 1711 0003HAUYEHUS XapaKTEPUCTHKHU CYOBEKTa.

[TomuMo coBNasieHNsT CHHTAKCUYECKUX 3Ha-
YeHUH aTpuOyTHBHO-NIPEAUKATHUBHBIX MPHUYACTHN

*Lehmann W.P. A Gothic Etymological Dictionary. Leiden, 1986. P. 312.
Slleopeyxuti M.X. Jlaruncko-pycckuii cinoBaps. M.: Pyc. s13., 2000. C. 219.
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HaOJIOAeTCsl aHAJIOTUSI MX JICKCHYECKOH CeMaH-
TukU. Cpeii TOTCKUX M JIATHHCKUX TJIarojioB, OT
KOTOPBIX 00pa30BaHbI MpUYACTHs, Hamboee 4va-
CTOTHO yNoOTpeOisieMble B QYHKIMH TPEIUKATHB-
HOT'O OTIPE/ICIICHHSI, MOYKHO BBIJICITUTH CIICAYIOIIHNE
JICKCUKO-CEMAaHTHUECKUE TPYIIIIbI:

1) mmaronbl JBWKEHUS: TOT. atsteigan (8cxo-
oums, 3abupamvcs), durinnan (npubecams),
gaggan (xoOumv) U ero npeQuKcalbHbIE MPOU3-
BOIIHBIC, galeipan (omnpasasimscs, uomu), qgiman
(npuxooumy), pairhleipan (npoxooumv), urreisan
(6cmamu) v Ap.; nat. ascendere (6cxo0umn), venire
(npuxooumy), accedere (nooxooums, npubIU-
acamucs), ire (xooums) ¢ IPOU3BOTHBIMU, Surgere
(6cmasams, noonumamscs) M ap.;

2) maroyibl TOBOpEHUs: TOT. anabiudan (npu-
Kazamo, 3anogedamv), andhafjan (omeeuamv),
bidjan (npocumo, monumscs), hropjan (kpuuamo,
sockauyamy), laisjan (yuumwv), merjan (npono-
6edosams, npososenauiams), qipan (coéopumv),
swaran (Kisacmuvcs) v Ap.; Jart. preecipere (npuxa-
3amo, nosenemv), respondere (omeeuams), orare
(morumwcs), clamare (kpuuamv, GocKIUYAMD),
docere (yuumy), dicere (cosopumuw) 1 1ip.

3) marosibl 4YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHS M MBIC-
JTUTENBHONW JESTENBHOCTH: TOT. maurnan (3abo-
MUMbCsl, pasmuluisams), gahausjan (ycaviuams,
y3Hamy), witan (3Hamv, HabIOAMb, cmepeyv),
gaumjan (3ameuams), gasailvan (yéudemv) M Ap.;
nart. cogitare (pazmviuiiime), audire (civiuams),
videre (6udems, nonumams) M JIp.

Kpome Toro, B TOTCKOM M JIATHHCKOM TEKCTax
EBanremust or Margest orMedeHsl aTpuOyTHBHO-
NpeUKaTUBHBIC TPUYACTHsI, 00pa30BaHHBIC OT IJIa-
TOJIOB C Pa3HOOOPa3HBIMH 3HAYCHHSMH, KOTOpPBIC
HEBO3MOXKHO OOBECIMHUTH B KAKYIO-IHOO TPYIIITY
0 €TMHOMY CEMaHTHYECKOMY MIPU3HAKY. DTO TaKHe
TJIATOJIbL, KaK: TOT. atwairpan (bpocamy), fastan (no-
cmumbcs), faurwalwjan (nookamums), fullian (na-
nonnums), drigkan (numv), gabindan (ceazvieams),
galukan (3axpvieams), hailjan (rewumv), lagjan
(xnacmv), matjan (ecmw, Kywams), niman (bpams),
sitan (cuoems), standan (cmosmv), ufrakjan
(npomsecueamv) u Ap.; nar. projicere (6pocamy),
jejunare (nocmumocs), advolvere (nooxamumw),
implere (nanoanumv), bibere (numv), curare
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(reuumn), imponere (kracmv), manducare (ecmv),
sedere (cuoemv), stare (cmosamn), extendere (npo-
mseuseamyv) U Ap. Bce KOHTEKCTHI, Te yroTpedie-
HBI IPUYACTHS, 00pa30BaHHBIC OT MIEPEUYHUCICHHBIX
[J1arojoB, B aTpuOyTHUBHO-IPEAUKATUBHON (YyHK-
MM, cOCTaBIISIIOT 0koyo 20 % oT o0Iiero uucia
[10,c. 178].

[Toutn BO BceX KOHTEKCTaxX OIpeaenseMoe
MPUYACTHEM WM TPUYACTHBIM 00OpPOTOM IOJIJIe-
Karee 0003HavaeT 4eIIoBeKa WM OYIICBICHHOE
CYIIECTBO, a MPEIUKATHBHOE OTpEACIICHHUE, TTPE/I-
CTaBJICHHOE NIPUYACTHEM, — JEHCTBHE WJIU COCTO-
stHUe yestoBeka. OTcroia cleyerT, UTo BaKHen e
OCOOCHHOCTBIO JICKCMYECKOW CEeMaHTHUKH TpHYa-
cTusl B (DYHKIIMHM TPEAUKATUBHOTO OMPEICIICHUS
B PacCMaTPHUBAEMBbIX SI3bIKaX SIBJISIETCS YETKO BbI-
pakeHHasi aHTPOTIOLIEHTPUYHOCTb.

Bce BhImeckazaHHOE TIO3BOJSET — 3aKITIO-
YHUTh, YTO Y TOTCKOTO MpUYAcTHsi | ¥ JaTHHCKOTO
participium preesentis activi B pojiu CyObeKTHOTO
MIPEIMKATHBHOTO OMPEIEICHNS €CTh MHOTO OOIINX
YepT, MO3BOJIIIONINX 3THM JIBYM (hopMaM (PyHKITHO-
HUPOBATh B COOTHOCHMBIX €BAaHIEIIbCKUX KOHTEK-
crax. Bmecre ¢ Tem monsi ciydaeB, TAe TOTCKO-
My TOpudacTuro [ He COOTBETCTBYET participium
preesentis activi, TOBOJIbHO 3HAYUTEIbHA: KaXKIbII
TPETUM KOHTEKCT. B ATHUX ciydasiX B JIATUHCKOM
EBanrennu mMcmonb3yroTcs CIEAyIONIe CpeicTBa
Pa3IMYHON CTENEHN YaCTOTHOCTH.

1. IlpuaaTodHoe mpeasioKEeHUE:

a) BpEMEHH C UHIAUKATUBOM:

TOT. ip pu fastands salbo haubip pein jah ludja
peina pwabh;

natr. Tu autem, cum jejunas, unge caput tuum,
et faciem tuam lava

(«A TBI, KOTA MOCTUIILCA (TOT. ROCHAWUIL-
cs1), TIOMaXXb TOJIOBY TBOIO W YMOW JIMIIC TBOEY,
6:17);

0) OTHOCHUTEIIBHOE C UHIUKATHBOM:

TOT. pai waidedjans pai mipushramidans
imma idweitidedun imma;

nar. latrones, qui crucifixi erant cum eo,
improperabant ei

(«pa3boiinuku, pacnatbie ¢ Hum (ToT. co-
pacnunarwuwueca Emy; natr. komopwie pacnamot
ovinu ¢ Hum), nonocunu Eroy, 27:44);,
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B) IPUYUHBI C KOHBIOHKTHBOM, BBOJIMMOE CO-
1030M cum causale:

TOT. jah witands lesus pos mitonins ize qap:
dulve jus mitop ubila in hairtam izwaraim?

nat. Et cum vidisset Jesus cogitationes eorum,
dixit: Ut quid cogitatis mala in cordibus vestris?

(«Hucyc xe, Bujas (roT. euoawuil; nat. no-
CKOIbKY y6udes1) OMBIILJIEHHS X, CKa3al: s
Yero Bbl MBICIUTE Xy[AO€ B CEepAlax Balux?»,
9:4);

T') IIeJT ¢ KOHBIOHKTHBOM, BBOAMMOE COI03aMHU
ut v ne finale:

TOT. hait nu witan pamma hlaiwa und pana
pridjan dag, ibai ufto qimandans pai seiponjos is
binimaina imma;

nat. Jube ergo custodiri sepulchrum usque in
diem tertium: ne forte veniant discipuli ejus, et
furentur eum

(«uTaK MPUKaXXU OXPaHITH IPo0 J0 TPETHETO
IHs, 4yToOB! yueHuku Ero, mpuas (rot. npuxoos-
wue; 1at. Ymoodvl He NPUNLIN) HOYBIO, HE YKpaJIH
Ero», 27:64).

2. AGcomnmoTHBINM abaaTuBHbIN 000poT ablativus
absolutus c nepheKTHBIM IpUYacTUeM participium
perfecti passivi:

TOT. gagg in hepjon peina jah galukands
haurdai peinai bidei du attin peinamma pamma
in fulhsnja;

nar. intra in cubiculum tuum, et clauso ostio,
ora Patrem tuum

(«BOWIM B KOMHATY TBOIO U, 3aTBOPHUB /IBEPb
(ToT. 3ameopuswuit 0eepyv; nar. OyKB. 3ameopeH-
Holl 06epvio) TBOMWO, nomMonuchk OTIy TBOEMYY,
6:6).

3. JInunas opma raroia npu MepedrciIeHuN
OTHOPOJHBIX YJICHOB:

TOT. jah qap du imma lesus: ik qgimands gahai
lja ina;

nar. Et ait illi Jesus: Ego veniam, et curabo
eum

(«Mucyc roopur emy: S npuay (rot. npuxo-
OAWUIl) U UCLETIo ero», 8:7). B nmaTuHcKoM Tek-
CT€ TaKoe YIOTPeOJCHHE JOCTATOYHO THUITHYHO
NpY UMIIEPaTHBE, HAITPUMED:

TOT. akei qimands atlagei handu peina ana ija,

Jjah libaip;
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nar. sed veni, impone manum tuam super eam,
et vivet

(«HO MpUAM (TOT. NPUXOOAU4UIL), BOZTIOKH HA
Hee pyky TBoto, 1 oHa Oyzier xuBay, 9:18).

4. llepdpextHoe  mpuyactue  participium
perfecti passivi, 06pa30BaHHOE OT JETOHEHTHOI'O
raroja ¢ akTUBHBIM 3HAYEHHUEM:

TOT. jah usgaggands ut gaigrot baitraba;

nar. Et egressus foras, flevit amare

(«W BbI#iAs (TOT. U JIAT. bIUteduLuil) BOH, Ija-
KaJl TOpbKOY, 26:75).

5. Ony1ieHue npuyacTus:

TOT. jah aftra afaiaik mip aipa swarands patei
ni kann pana mannan;

nar. Et iterum negavit cum juramento: Quia
non novi hominem

(«/ oH omATH OTpEKCS C KJIATBOIO, UTO HE 3HA-
et Cero YemoBeka», 26:72).

6. OObeKTHOE NPEAUKATUBHOE ONpeeieHUe
¢ nep(deKTHBIM TIPUYACTHEM participium perfecti
passivi:

roT. jah gabindandans ina gatauhun jah
anafulhun ina Pauntiau Peilatau;

nar. Etvinctum adduxerunt eum, et tradiderunt
Pontio Pilato

(«u, cBs13aB (TOT. céa3bI6aAIOUUE; NIAT. CEAZAH~
noz2o) Ero, orsenu u npenanu Ero [Honturo [una-
TY», 27:2).

W3 npuBeneHHBIX BbIIIE KOHTEKCTOB CTaHO-
BUTCS ICHO, YTO HECOBHNAJCHHUE B yNOTPeOICHUN
uccienyeMbix (OpM BBI3BAHO B OCHOBHOM JIBYMS
NpPUYUHAMHU: a) OOJIBIINM TATOTEHHEM JIATHHCKO-
ro CHUHTaKCcHCa K INPHUJATOYHBIM TaM, IJ€ B IOT-
CKOM SI3bIKE MPEANOYTUTENICH MPUYACTHBIN 000-
poT; 0) HAJIMYMEM B JIATBIHU TPaMMaTHYECKHUX
SBIICHUH, OTCYTCTBYIOIIUX B TOTCKOM S3BIKE,
HampuMmep aOCONIOTHOTO abmaTuBHOTO 00OpOTa
ablativus absolutus v akTHBHOTO 3HAYCHHUS Y TIEP-
(heKTHOTO MPUYACTHS JATHHCKUX JIETIOHEHTHBIX
IJ1aroJioB.

Takum 00pa3oM, MPEACTAaBISAETCS BO3MOX-
HBIM C(OPMYIHPOBATH CJEAYIONIMNE OCHOBHBIC
BBIBO/IBI:

1) rorckoe mnpuuactue | W JaTWHCKOE
participium preesentis activi OOHapy>KUBaIOT 3Ha-
YUTEIFHOE CXOACTBO S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK



Myxun C.B. [lpuuactue | u participium preesentis activi Kak cyObeKTHOE TIPEANKATUBHOE OTIPE/ICTICHHE. ..

B IJ1aHe MOP(OJIOTHH, CUHTAKCHCA U CEMaHTHKH,
YTO OOBSICHAETCS THUIOJIOTHYECKON ONM30CThIO
JIBYX SI3BIKOB;

2) TaHHOE CXOJICTBO OOYCIIOBIMBAET yMOTpe-
OyleHre ABYX aHAJIOTHMUYHBIX (hopMm B 68 % cooT-
BETCTBYIOIIUX KOHTEKCTOB I'OTCKOM W JIATUHCKOM
Bepcuii EBanrenust ot Matdes;

3) B 32 % paccMOTpEHHBIX KOHTEKCTOB B Jia-
TUHCKOW Bepcun EBaHTrenms He ymoTpeodiser-
csl participium preesentis activi TaM, TI€ B T'OT-
CKOM BEpCHM HMMeEeTCsl IpUYacThe, YTO BbI3Ba-
HO Crenu(UKON CHHTAKCMYECKHX CTPYKTYp Jia-
THHCKOTO $3BbIKa, HE MMEIOIIMX aHajora B IOT-
CKOM.
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PARTICIPLE I AND PARTICIPIUM PRASENTIS ACTIVI FUNCTIONING
AS SUBJECTIVE PREDICATIVE ATTRIBUTE IN THE GOTHIC
AND LATIN GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW

This article presents a comparative study of the Gothic Participle | and Latin Participium praesentis
activi functioning as subjective predicative attribute. Relevance of the research is conditioned by the
necessity to reveal the functions of the syntactic system of Indo-European languages at their early
stages. Morphological, semantic and functional-syntactic properties of the verbal forms in question were
studied in specific contexts featuring the occurrence of the participles in the corresponding Gothic and
Latin versions of the Gospel According to Matthew. The research found considerable similarity between
the Gothic and Latin participles on the morphological level. The comparison of the corresponding biblical
contexts revealed an analogy of the syntactic meanings and functions inherent in both forms. The
participles act as attributes or adverbial modifiers and demonstrate certain capacity for establishing all
the types of syntactic subordination in a participial phrase. The participial construction itself can feature
a large degree of extension and conveys the following meanings: parallel action, manner, temporality,
cause, and characteristic of the subject. Moreover, the Gothic Participle | and Latin Participium praesentis
activi have similar lexical semantics in the attributive-predicative function. In the analogous contexts,
these participles are derived from the verbs falling into three lexico-semantic groups: verbs of motion,
verbs of speaking, and verbs of sense perception. In addition, miscellaneous verbs were singled out
failing to fit into any of the semantic groups. Although the sentence structure in both texts of the Gospel
is extremely similar, in one in three cases the Latin text has no participle, which is explained by the
peculiarities of the Latin syntax.

Keywords: Gospel According to Matthew, Gothic language, Participle |, Latin language, Participium
preesentis activi, subjective predicative attribute.
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